Overview

English
(1) to

DET.NOM.SG.N child from from

« allomorphy of certain prepositions in Greko and pedi {an/ “asce} tin

SMG triggered by directly adjacent DErF article
(mere presence of non-adjacent DEF insufficient)
= reference to linear adjacency in licensing allo-
morphy

‘the child from the mountain’

enan pedi {asce/ “an} mian

from a.ACC.SG.F

(2)
a.NOM.SG.N child from

. patterns partly obscured by sandhi (result of vowel
deletion may look like pre-Der allomorph)

‘a child from a mountain’

Asce/an san allomorfa sto Greko

Karanastasis (1997): éx/e€ > asce; oo > an
Rohlfs (1950): ek/e€ > asce > an
sta gratsimata vlepome (cf. Rohlfs 1950):

Table 1: Variante tu asce
(Rohlfs 1964:148-150; Karanastasis 1997:116)

a>ce /Ia{x\e/ Galliciano, Roghudi an = o logo dopu ene to oristiko arthro
dzze //a\tsxe/ Vua asce = o logo dopu den ene to arthro
zze /tsie/ Vua
ssce /[re/ Vuni, Chorio Roghudi Table 2: Prothese sta fattucia tu Crupi (1980)
asthe /' asPe / Condofuri Prothesi an azze zze  asce
esce /'ef:e/ me oristiko arthro 31 0 0 0

senza oristiko arthro 0 17 35 1

3) a. mia {asc(e)/ *an} [ecine tes ineke
J

one.F from from DEM.ACC.PL.F DET.ACC.PL.F women

‘one of these women’

mia {an/ *asce} [tes jineke ecine]

one.F from from DET.ACC.PL.F women DEM.ACC.PL.F

‘one of these women’

P ambrotte tu oristiku arthru ?
(morfosintatiko arotima)

(4)

mane ude

asce
O logo ti erkete dopu acheronni me /e/?
(fonolojiko arotima)

man/\dé

Sonni petti to /e/ Den addazi tipote
asc(e) asce

(3a) (2)

an (+voice assimilation)

(1, 3b)

Ce to apo sto Elleniko?

EL, (15) Grammatika 1: kammia allomorfia
manacho apo (12-14)

(12) ap(6) tin Thessaloniki

from DET Thessaloniki

‘from Thessaloniki’ (16) Grammatika 2: allomorfia san to an/asce

P ambrotte tu oristikda arthru?

mane ude

ap- apo
(12) O logo ti eérkete dopu acheronni me fonien?

mané/\dé

Sonni petti to /o/ Den addazi tipote
ap(o) apo
(13) (14)

to meros

(13) ap(6) ekino

from DEM.DIST DET place

‘from that place’

chara

(14)

ap”(6) tosi

from  so.much happiness

‘from so much happiness’
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DET.ACC.SG.F mountain

To anazitima

Greko

« kambosse prothése sto Greko ce sto Elleniko
dichusi addi morfi ambrotte tu oristika arthru
= to ordine ton logo dichi na ne to prama plen
mportanti na echome to allomorfo

oscla

oscia
- fenomena fonolojika sonnusi addazzi tin ur-
timo morfi ton prothéseo

mountain

se/s- sto Elleniko (ce sto Greko)

(5) a. s("e)-to

SE-DET.ACC.SG.N house

‘in(to) the house’

. s("e)-[ta

SE-DET.ACC.PL.N houses DEM.ACC.PL.N

Spiti

spitia ekina]

‘in(to) those houses’

(6) s*(e) tosa

so.many.ACC.PL.N houses

spitia
In

‘in so many houses’

(7) a. s(e) [ola ta spitia]
SE all.Acc.PL.N DET.AcC.PL.N houses
‘in(to) all houses’

b. s(e) akadhimaika arthra

SE academic articles

‘in(to) academic articles’

(8) P ambrotte tu oristika arthru?

mane ude

s- se
(5) O logo ti erkete dopu acheronni me fonien?

maV\dé

Sonni petti to /e/ Den addazi tipote
s(e) se

(7) (6)

« to prama plen mportanti ene o topo ton logo: s- manacho
an o logo dopu ene to oristiko arthro; an to arthro ene konda
stin domi, ma pero echi adda loja ambrotte = se (10)

9) s-[[tu tapinu | kardhia]

SE-DET.GEN.SG.M meek.GEN.SG.M DET.ACC.SG.F heart.ACC.SG.F

tin EL

‘in(to) the heart of the meek (person)’
(10) s™(e) [[mias kardhia]

SE one.GEN.SG.F woman.GEN.SG.F DET.ACC.SG.F heart.ACC.SG.F

Jinekas| tin

‘in the heart of a woman’
(11)?s("e)-[[ton  Trikalon]

SE-DET.GEN.PL.N Trikala.GEN.PL.N a.Acc.sG.N alley.Acc.sG.N

ena steno]

‘in an alley of (in) Trikala’

Arringratsiegguo

...an tin kardia mu ton Salvino Nucera, ton Freedom Penti-
malli ce tin M. Olimpia Squillaci ja to afudima to me to Greko.
Evyaplotw moAD kot tnv EAeava Nikndopidouv kot tov X tabpo
> KOTETEX Y TIG oulnTAoelg Yl T EAAnvikd. The full article
with further details is available in English (Hohn 2022).
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